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“翻译研究战略论坛"(2016)

由《上海翻译》编辑部与中国海洋大学外国语学院联合举办的“翻译研究战略

论坛”(2016)定于2016年1 1月18日至20日在中国海洋大学举行(1 1月1 8日报

到)。

本次论坛的主题为“翻译规范与翻译政策”。我们诚挚欢迎境内外从事翻译

研究与教学领域的专家、学者就翻译规范与翻译政策研究从宏观与战略角度提出

有创意的理念与主张，思考并研讨具有战略性、前瞻性的问题，进而对今后一个时

期我国翻译理论和翻译行业的积极、健康发展提出见解。

此次论坛的主要分议题包括：

1．翻译规范研究

A．翻译规范的理论研究(如社会学角度、伦理学角度等)

B．翻译规范的实践研究(如专业规范、行业标准、本地化规范等)

C．翻译规范与翻译教育教学

2．翻译政策研究

A．翻译政策的宏观和微观研究

B．国家翻译实践史书写研究 ．

C．翻译与中国文化“走出去”研究

3．其他翻译相关研究

本次论坛将特邀境内外翻译教学研究界的知名专家作大会主旨发言，另有一

批专家学者将作大会发言(大会发言从递交的论文作者中遴选)。《上海翻译》将

择优录用参会论文。

有意参加此次论坛的专家学者请于2016年9月30日之前向论坛筹备组提交

论文摘要及作者简介，并以附件方式发送至论坛专用邮箱fyzlh2016@163．com。

论文请附中英文摘要，采用Word格式，标题宋体小二号字、正文宋体五号或

Times New Roman五号，字数300～500字。

此次论坛会务费800元(在读研究生500元)，交通与住宿费用自理。

《J：海翻译》编辑部

中国海洋大学外国语学院
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